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Danteen laficción sentimental

IreneZADERENKO

RESUMEN

El articuloexaminalaposibleinfluenciade Danteen la ficción sentimental,enpar-
ticular en el Siervolibre de amo;-, obraenla queel nombredel autor italiano aparece
mencionado.Se analizandistintosaspectosdel Siervoenlos que la críticaha visto re-
miniscenciasdantescas.Estasreminiscenciassonen muchoscasosdudosasy no prue-
ban queel poetaitalianohayadejadouna huellaprofundaenel Siervo.En cambio,enla
ficción sentimentalhay un ecode modelosde elocuenciasentimentalqueya estaban
presentesenla literaturacastellana,porejemplo,en laHistoria troyanapolimétrica. En
estaobrase encuentranmuchosde los temasy formasmétricasquedesarrollóRodrí-
guezdel Padrónen el Siervo.

Palabrasclaves:Alegoría,Dante,ficción sentimental,Historia t;-oyana,Siervoli-
brede amor.

ABSTRACT

The article examinesthepossibleinfluenceof Danteon the sentimentalromance,
particularlyon theSiervolibre deamorwheretbe nameof the Italian poetappears.Dif-
ferentaspectsof Rodríguezdel Padrón’swork, in which critieshaveseenthe influence
of Dante,are analyzed.The conclusionis that it is improbablethat the Italian authorhad
any considerablebearingon theSie;vo.Instead,the sentimentalromanceshowsthe in-
fluenceof othermodelspresentat that timein Castilianliterature.Many of the tbemes
and metrical formsof theHistoria troyanapolimétrica, for example,arefound in Ro-
dríguezdel Padrón’sSiervo.

Key words:Allegory, Dante,Historia troyana, sentimentalromance,Siervolibre
de amor.
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1/enc Zaderenko Danteen la ficción sentimental

La influenciade Danteenla obrade autoresespañolesde la EdadMediasi-
guesiendodiscutida.A pesardequeen Españase realizaronlas primerastra-
duccionesde la Dii’ina comedia y de que suautordespertabaadmiraciónen
importantespoetasdel siglo xv —FranciscoImperial, Santillana,Juande
Mena— la crítica no ha podidollegar a un acuerdorespectoa la extensióny
profundidadde la influenciadeDanteenlaEspañamedieval.

El primero en afirmarqueDante ejercióunainfluenciadecisivaen lospo-
etasespañolesdel siglo xv fue JoséAmadorde los Ríos,quiendedicóun ca-
pitulo de su Historia crítica dela literatura españolaa la introducciónde la
alegoríadantescaen España,dondehabríaconstituido«unaverdaderaescuela
literaria, ilustradapor los másesclarecidosvaronesde nuestrosuelo»2 Sin em-
bargo,el maestrono olvidabaseñalarquela alegoríano era«nuevani peregri-
na»en sueloespañoly que habíasidoacogidapor los trovadoresprovenzales
«desdesucuna».Desdeentonces,como observaMargheritaMorreale,al ha-
berseincluido la ficción sentimentalen laestelade la influenciadantesca,sin
másarguínentoqueel del motivo alegóricoo de la visiónonírica, los estudio-
¿nc rfr ~Url,n aSwrn litnr~rin co ‘,pn <-vid ,-~l,l;n

a menc;nn~r 1 tViflt~ 3
En los últimos añosse hainvestigadoespecialmentela influenciade Dan-

te en el Siervolibre deamor, cuyo autor, JuanRodríguezdel Padrón,mencio-
naal poetaflorentino enlas primeraspáginasde su obra.En efecto,en la caña-
dedicatoriaa Gonzalode Medina,declara:

eguiréel estilo, aty agradable,de los antiguosOmero, PublioMaro, Perseo,
Seneca,Ovidio, Platon,Lucano,Salustrio,Esta~io,Terencio,Juuenal,Ora~io,
Dante, Marco Tulio Ciceryo,Valerio,Lucio. Eneo,Rycardo,Prinio, Quintiliano,
trayendofi~iones, segúnlosgentilesnobles,dediosesdañadose deesas.no por-
queyo seahonrradorde aquellos,maspregonerodel su granderror,y syervoyn-
digno del alto ihesús~.

Como indicaMariaRosaLida de Malkiel, en esta«eclécticaretahíla»sin
mtramientospor lacronologíaDantefigura entrelos antiguosy Platónse codea
con Ovidio y Lucano. No hay asomo,tampoco,de criterio estético,según
pruebalacontigéidadde Sénecacon Ovidio, de Ovidio con Platón,dePlatón

¡ En ¡428 apreciélaversión catalanaen tercetosdeAndreuFebrery una versióncastellanadc
EnriquedeVillena esde la mismaépoca.

José Amador de los Ríos: Histo,iac,-ílica de la literatura española(Madrid: Imprenta de]. Ro-
dríguez, 1864), V, p. 169

Marghcrita Morreale: «Apuntes bibliográficos para el esludio del teína “Dante en España
hasta el s. xvii’», en Annali del corvodi lingue e letíeratuje.vl,anie,-cdell lJnií’e,sitñ di Sari, 8
(l-9fs7);-ps93vnota-2

Juan Rodríguez del Padrón: Sierro lib/-e deanlo/,cd. Antonio Prieto (Madrid: Castalia, 1986),
pp. 67-68 (la cursiva es mía). Todas las citas del texto son de esta edición. Sobre las listas de amulo-
/c?sen la Edad Media, véase Emst R. Curtius. «Curriculum Authors», en Euroj canLite/atureaudtime
LatínMiddle Ages (Londres: Routledge & Kegan Paul, 1979), pp. 48-54.
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conLucano~. Además,seomite a Aristóteles,citadoenel Siervo,y seincluye
a Platón,dequien no hay ningúnindicio en la obra.La mayorpartedelos au-
tores deestalargalista sonolvidadosinmediatamente.Rodríguezdel Padrón
sólo cita,dandoel nombredel autory a vecesdela obra,a Ovidio (p. ‘78). Vir-
gilio (p. ‘79), Séneca(p. 78) y al ~<philosopho»(p. 74). Aún máscuriosoresul-
ta queDanteseaincluido entrelos «gentilesnobles»queescribieronficciones
sobre«diosesdañadose deesas»,lo cual pareceindicar un conocimientodefi-
cientedesuobra.

Porotra parte, se hanseñaladoreminiscenciasde la Divina comediaen la
alegoríade lasegundapartedel Siervo,quecomienza:

Como yo el syn -venturapade~ientepor arnas,errasepor la escuraselvade
mis pensamientosal punto quelos montesCrimios, consagradosal alto Apolo,
quees el sol, atiende[n] su resplandor,vagandopor la desiertae solitariacon-
templa~ión,arribé con grand fértuna a los tres caminos... (p. 76; la cursiva es
mía).

JavierHerreroobservaque estepaisajealegóricoes muy similar ala«sel-
va selvaggiae asprae forte» de Dante6.Pero algunasdelas correspondencias
queseñalason dudosasy, por otraparte,paisajessimilaresseencuentranen va-
rias obras,por ejemplo,en el Coíbaccio ‘. Herreroopina quehaytambiénun
paraleloentrelos tres animalessimbólicosqueencuentraDantey los tresár-
boles simbólicosde Rodríguezdel Padrón.Pero el único eco decididamente
dantescode estepasajedel Sien-oes la«escuraselva»enun contextoalegóri-
co, queya habíasido señaladopor CésarHernándezAlonso ~. Hay quetener
presente,sin embargo,quela «escuraselva»apareceen otras dosocasionesen
el Siervo (Pp. 90 y 105) enun contextono alegóricoy, segúnparece,comotó-
pico repetido.No se hanaducidohastael momentomáscorrespondenciastex-
tualescon la obradeDante.GregoryAndrachuk,quienopinaquela influencia
de Danteen elSiervoes «organicanddetermining»,no hapodidoindicarnin-
gunaotra

María Rosa Lida de Malkiet: «Juan Rodríguez del Padrón: vida yobras», en NuevaRevistade
Filología Hispánica,6(1952): pp. 342-343.

Javier Herrero «The Allegorical Structure of the Siervolib,-e de amor», en Specu/ani,55
(1980),p 754, nota 6

«come cheU cielo per la sopravenuta notte oscuro fosse. conobbi medal mio volato essere
stato lasciato in una solitudine diserta, aspra e fiera, piena di salvatiche piante, di pruni cdi bronchi,
senza sentierm o via alcuna. e intorniata di montagne.» (Ciovanni Boccaccio: Co,-bac.cio,ed Pier
Giorgio Ricci ITurín: Einaudi, 1977]. p 9)

César Hernández Alonso: «Siervolibre deamor»deluan Rodilguez delPadrón (Valladolid:
UniversidaddeValladolid, 1970),p. 15.

GregoryP. Andrachuk:«A FurtherLook at Italian Influence in the Siervolibre deamor»,en
Journalofl-Iispanic.Plíilology,6(1981),pp.45-S6.Andrachukremiteal estudiode lassirnilaridades
entrela Divina comediayel Siervorealizadopor HernándezAlonso. Peroestecritico no encuentra
mássiniilaridad textualque la indicadaanteriormentey señala,además,diferenciasentrelos nueve
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SegúnAndrachuk,Rodríguezdel Padrónpretendequeel lector compareel
Siervocon la Comediay quecomprendaque su autores tambiénun peregrino,
siervono del amormundanosinodel «altoJhesusos.El lectorde «sanoenten-
der»debecomprenderqueel sistemaético del Siervoes religioso.Sinembargo,
no hayningunaindicaciónen el texto en estesentido,peseaqueel marcadodi-
dactismodeRodríguezdel Padrón—señaladocasi unánimementepor lacríti-
ca— le obliga aglosarsusalusionesmitológicasy aexplicarel significadode
las alegorías(indica, por ejemplo,quela «escuraselva»son suspensamientos,
Apolo es el sol, las trescabezasde Cerberoson los trestiempos«presente,pas-
sadoe por venir»).Andrachukcreeverunaclavede cómodebeinterpretarseel
Siervoen lamenciónde Danteen el comienzode la obra.Arguyequetodoslos
otrosnombres,exceptoRicardo,son de autoresclásicos,lo quehaceespecial-
mentesignificativala presenciadeDante. Perocomosefialéanteriormente,Ro-
dríguezdel Padrónincluye a Danteenla listade «gentilesnobles»queescri-
bieron «dediosesdañadose deesas»,por lo cual se sienteobligadoa aclarar
queél no es ~<honrradorde aquellos[diosese deesas],maspregonerodel su
granderror, y syervoyndigno del altoJhesús»,dejandosentadasu condenade
laciegagentilidady ladicotomíaentresuscreenciasreligiosasy la ficción ale-
górica“¼Estaes,por otra parte,laúnicaexpresióndeclarocontenidocristiano
de la obra.

Parajustificar su interpretacióndel Siervo como una alegoríareligiosa,
Andrachukse ve obligadoa postularquefalta unapartedel texto, enla queel
autorhabríapuestode manifiestosudeseodeelevarse,como Danteen la Co-
media,desdelas vanidadesdeestemundoa las verdadescelestiales.Ya el pri-
mereditor del Siervo, AntonioPazy Meliá, habíaopinadoquela obraestaba
incompleta.Le siguieronMarcelino MenéndezPelayo,ChandíerR. Posty, más
recientemente,M. R. Lida de Malkiel, CarmeloSamonáy JavierHerrero.An-
drachuk,por su parte,creequede las trespartesen que,segúnRodríguezdel
Padrón,estádividido el tratado,falta la tercera,en la cual el autor «tratadel
tiempoqueno amóni fue amado».

Rodríguezdel Padróndeclaraen la introducciónal Siervoquela obrase di-
vide entrespartes,a las quecorrespondentresdiversostiemposrepresentados
por trescaminos,tres árboles,trespartesdelhombrey tresdioses(o semidio-
ses)mitológicos.En el texto se indica el comienzode la primeraparte(«debien
amary ser amado»)y de la segunda(«solitaria e dolorosacontempla9ión»).
Tambiénse indicael comienzode la «Estoriade dos amadores»,no mencio-
nadaen la introducciónpesea queconstituyemás del cincuentapor cientodel

cercosde la Comediay los del Sic/-co.Finalmente,concluyequeno leparecedantescoel tipodeale-
goríaqueencontramosenestaobra. M. R. Lida deMalkiet. por su parte,afirmaqueesmuy reduci-
da ladeudade Rodríguezdel Padróncon lasletrasitalianasy creequede los tresprimerosclásicos
italianossólo conocióa Boccacciodirectamente(PP 348-350).

mo C HernándezAlonso, p. 66. Sobreel significadode lasreferenciasmitológicasen lasobrasde
Rodríguezdel Padrón,véaseM. R. LidadeMalkiel, pp. 338-340
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texto,y el final deésta(«Aquí acabalanovella»)~ No hayningunaindicación,
en cambio,del comienzode la tercerapm-te,quedeberíacorresponderal tiem-
po de no amarni seramadorepresentadopor la «verdeoliva» (símbolode la
paz),Minervay la«agray angostasenda»queel Entendimientoquisieraseguir.
Pero,como veremosa continuación,éstano es la únicadesviacióndela es-
tructurapropuestapor el autoren las primeraspáginasde laobra.

La primera partedel Siervo comienzaa manerade carta-dedicatoriaa
Gonzalode Medina.En éstael autor-protagonistaempiezaacontar,comoLá-
zarode Tormes,el «caso»quesuamigodemandasaber.El autorsienteal prin-
cipio, antela hermosuray dignidadde la damaqueama, «granddespre9ioy
menoscabo»de sí, por lo queseentregaa la soledady a la tristeza.A un bre-
ve periodode correspondenciaamorosay felicidadsucede,por deslealtadde
un amigo e indiscrecióndel amante,la granvergilenzay temorquellevanal

autora sumtrse,nuevamente,en la soledady la tristeza.Como puedeverse,no
hay unacorrespondenciaestrictacon el tiempo «debien amary seramado»y
no se alude a los elementosque simbolizan estecamino (Venus, el verde
arrayán).

La segundapartees alegóricadesdeun comienzo.El autor, errandopor la
«escuraselva»de suspensamientos,arribaa lostrescaminos.No puedeseguir
el caminodela diosaVenusni el deMinerva (las hojasse secana supaso,las
avesmudansusdulcescantosen gritos).Su Libre Albedrío sigue la descen-
dientevía, quees la víade ladesesperación.En estasegundapartese desarro-
lla en sutotalidadla alegoríade lostrescaminosanunciadaenla introducción
y se intercalala historiade los dosamantesArdanlier y Liessa.Terminadala
«novella»el autordespiertacomode un sueñoy reaccionadecidiendono seguir
la ~<degientevía deperdiQión»sino «la muy agrasendadondeerala verdeoly-
va, consagradaa Minerua»(p. 107). Siguendos canciones.En la primera el
amantese lamentay declaraque cuantomenoses correspondidomás ama
(«Quantomenossoyamado,¡ d’amor soy más aquexado»,p. 109). En la se-
gundasepreguntacuál serásudestino.A continuación,sevuelveal planoale-
~órico.El autorcontemplala aparicióndeunanaveen laquevieneSynderesis.
Estale preguntapor sus aventurasy así terminael texto queha llegadoa no-
sotros.

Sin entraradiscutir dóndecomienzala terceraparte(o si sehaconservado
o no), es evidentequeel autorutilizó congranflexibilidad la estructuray los
elementosconstitutivosde éstapropuestosen la introducción.Esteno puede
ser, por tanto,el criterio paradeterminarquefalta «algo»en laobra, y nume-
rososcríticos—CésarHernándezAlonso, Antonio Prieto, PedroCátedra,Din-
ko Cvitanovic,EdwardDudley, Marina Seordilis Brownlee—opinan que el
texto hallegadoa nosotroscompleto.

mc A. Prietocree, encambio,queestainscripciónanunciael comienzode la últimapartedelSier-

yo (la parteD desudivisión cuatripartita)(p. 35).
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En cuantoa las varias reminiscenciasde la Comediaque Andrachuken-
cuentraen el Siervo[2, me parecearbitrarioequipararal Entendimiento,quead-
vierte al autordelos peligroscon los quese va aencontraren los CamposElí-
seos,conun guíasimilar aVirgilio. La descripcióndel mundoultraterrenofue
tomadadel libro VI de la Eneida con algunasadicionesde Sénecay Ovidio,
como indicael propioRodríguezdel Padrón,no de Dante.Y el tono de deses-
peracióny confusióndel enamoradoes un lugarcomúnde la literaturacortés,
por lo que seríaimposible indicar una fuenteprecisa.Por tanto, ni siquiera
bajo el rótulo de «admittedlysuperficialsimilarities» puedenserconsideradas
reminiscenciasdantescas.Tampocoencuentroapoyo textual para identificar
la nave«cuyasvelas,aymantes,bouetas,escalas,guardanlerase cuerdas,eran
escurasde esquivonegror»con la Iglesia;a la «señoramastresa»,unadueñaan-
cianavestidade negro,conun sacerdotequepide al autorquese confiesecon-
tándole sus«aventuras»;y a las siete doncellas,tambiénvestidasde negro,
con las sietevirtudes moralesy teologales.La apariciónes un poco misteriosa,
peroparecesersímbolode unafuerzadefensivapueslanavees «vnagrandvrca
de armada»,las doncellasaparecenformadasenrigurosoordeny la únicaque
bajaatierra firme es Synderesis«enardit y deffensade susenemigos»~. Quizá
el «duelo»de queestárecubiertatoda la apariciónseaunamuestradecompa-
sión hacialos sufrimientosdel autor, que acabade preguntarsesi su vida ter-
minarácomo la del «gentil Ma~ías».Hay, además,un paralelismoentreesta
aparicióny la llegadade Yrenaal puertode Margadánacompañadade «dueñas
y donzellasvestidasde su escuralibrea»en la ~<Estoriade dos amadores»(p.
101). Con la llegadade Yrenase inicia el culto al sepulcrode losenamorados
Ardanliery Liessa.Con el tiempo,el sepulcrose convierteen lugarde peregri-
najeparagentesde Asia, Africa y Europaquemantienenviva la memoriade los
noblesamantes«[plassadosde la trabajosavida a la perpetuagloria queposse-
en los lealesamadores»(p. 95). Synderesis,quedemandaconocerlas aventuras
del autor, representala posibilidadde transformaren leyendaestaotra historia
de amoral recuperarel pasadopor medio de la palabra.Cuandoal final el autor
le cuentasusaventurasa Synderesisparecehaber,además,unavuelta al co-
mienzodela obra,cuar~doRodríguezdel Padrón le empiezaanarrarel «caso»a
GonzalodeMedina. Portanto,creoquees posibleidentificara la «muyavisa-
da»SynderesisconGonzalode Medina,comosugiereHernándezAlonso t

O. P.Andrachuk,pp. 47-48.

SobreSynderesisy las distintasinterpretacionesquesehanhechodesu presenciaenel Sic,-
yo, véaseel capitulosextodel estudiodePedroCátedra:Amory pedagogíaen la EdadMedia(Sa-
lamanca:UniversidaddeSalamanca,1989). SegúnCátedra.Syndcresísenel Siervo«parecesimbo-

otros caminosde reformna»(p. 148), y másadelanteseñala:«Iplarececlaroque,esencialmente,nues-
tr(, enanioradoiniciaal final de su narracióntmn procesode recuperaciónde la razón,perd¡daen el
cuiso delamor,tal comomandanlos cánonescorteses»(p 150).

‘< C. HernándezAlonso, p. 18.
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En la última cancióndel tratado,~{ercael alua»,un coro depájaroscanta:
«Servidal Señor,1 pobresdeandanQa».Andrachukinterpretaquelos pájaros
suplicanal autor que entreal servicio de Dios —como efectivamentehizo
Rodríguezdel Padrónen 1442—introduciendoel temadela terceravíaquees,
en su opinión, la de la vida contemplativaconsagradaa Dios. Pero en la can-
ción el autorno sigueesta vía, segúnindicaen losversosque sigueninmedia-
tamente:«Y yo por locura ¡ canté por amores»(p. 110). Por tanto, resulta
pococreíblequehayaaquíunareferenciaa los votosreligiososdeRodríguez
del Padrón.El protagonistase identifica, como al principio y al final del trata-
do, como un poeta-autorquecanta-nana«por amores».

Porotra parte,no encontramosen el Siervo ninguno de los grandescon-
ceptosdantescos:ni la «donnasalutifera»de unaperfecciónabsolutaquecon-
duceal poetaa Dios, ni la selva como símbolode la vida en el pecado,ni el
viaje de un almahaciasusalvaciónquees el fundamentode los trescantosde
la Comediaen un itinerario quelleva al poetadesdeel conocimientodel mal
(Infierno) a unagradualregeneración(Purgatorio)y, finalmente,al auténtico
rescate(Paraíso).Tampocoencontramosla síntesisde elementoscristianosy
clásicosde la Comediani el deseoderescatara los «spiriti magni»de la anti-
guedad.

El protagonistadel Siervose identifica a lo largode todoel tratadocomo
amantecortésy poeta,y los tres tiemposde la obratienencomoejeel amor,ya
seacomopresenciao como ausencia.Además,Rodríguezdel Padróndeclaraen
la carta-dedicatoriaa GonzalodeMedinaquela obratratade amores,y le in-
dica a su amigocómodebeinterpretarla:

ni porquemi tratadoa mi se endereceen obras mundanaso en fechosde
amores,porel teamonestoquedevasamar,o sy amas,perseverar;queenseñal
deamistadte escí-ivodeamorpormi quesientasla granfallía delos amadoresy
pocafian~a delos amigos(p. 68; la cursivaes mía) ~>.

Creo,por tanto,quela interpretaciónalegórico-religiosacarecede basetex-
tual y no puedeseraducidacomo pruebade la influenciade Dante.

Partiendode los argumentosde Andrachuk,MarinaScordilisBrownleelle-
ga a unaconclusióndiferente ~ Brownleecreequeel tratadoestácompletoy
que Rodríguezdel Padrónutiliza la Comediacomo subtexto,pero parasub-
vertir las ideasdeDante.Seña!aqueen ambasobrasel protagonistaemprende

5 Estacada-dedicatoriatiene variospuntosencomúncon la cartade «El autora un su amigo»

quesirvecomoprólogoa La Celestina,aunqueFemandodeRojas no revelala identidaddel amigo
«cuya juventud de amor ser presa se merepresenta ayer visto, y de él cruelmente lastimada, a causa
de le faltar defensivas armas para resistir sus fuegos» (Femando de Rojas: La Celestina.ed. Peter
Russell ¡Madrid: Castalia, 1993], p. 184).

6 MarinaSeordilisBrownlee: «The Generic Status of the Sierí’o libre deamor:Rodríguezdel
Padrón’s Reworking of Dante». enPoetic.sToclay, 5(1984), PP. 629-643.
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un viaje paralogrardominarsus pasiones,quelosviajescomienzancon unavi-
sita a los CamposElíseosdondeel protagonistafuncionacomo un «nuevo
Eneas»,y queen ambasobrashayun peregrinajetripartito,unaprogresiónde
la pasiónal libre albedríoy finalmenteal intelecto.Peroéstano es la trayecto-
ria delprotagonistadel Siervoquien,disuadidopor el Entendimiento,no des-
ciendea los CamposElíseosy por tantono puedecomportarsecomoun «nue-
vo Eneas».Además,en el Siervono hayunaprogresiónde lapasiónal libre
albedrío,pueséstelleva al protagonistaa ladescendientevía dela desespera-
ción. Y es difícil acordarconBrownleeenquela Comediaes unaautobiogra-
fía literaria. Tambiénes dudosoel contrasteentrelas figurasde Synderesisy
Beatriz ~. En cambio,me pareceacertadasu observaciónde queadiferenciade
Dante,quevalorizaen supoemaalos paganosvirtuosos,Rodríguezdel Padrón
se distancia,en cierta medida,delos autoresde laantigUedad(incluidoDante)
en el comienzodel tratado.Peroestono essuficienteparaconcluirqueRodrí-
guezdel Padrón refuta una a una las ideas de Dante. Las diferenciasque
Brownleeobserva(y la listapodríasermásextensa)sonlas lógicasentreun au-
tor insertoen el mundocoartois (Rodríguezdel Padrón)y otro (Dante)quesu-
perólostópicosdel amorcortésy redefiniósustérminosen la quemuchoscon-
sideranla obramaestradela literaturamedievaleuropea.

Brownleeafirma,además,queen la canción final del tratadoel autorsedis-
tanciade la figuradel poetaMacías.Sin embargo,en lasestrofasde«la antygua
canción»aparecencitadosdospoemasdel «gentil Ma9ias»:«Catyvode mi tris-
tura»,que se repitecomo versofinal de todaslas estrofasde la canción,y «Ya,
señora,en quienfianya» ~. Tampocome parecequeel autorsedistanciede sus
penasde amoren unacanciónquerepite unay otra vez: «cantaréconamargu-
ra: 1.1catyvodemi trystura»(PP. 110-111).

TantoAndraehukcomoBrownleesugierenqueRodríguezdel Padrónpo-
siblementese hayainspiradono sólo en la Comediasino tambiénen la Vita
nuova ‘~. Sin embargo,es muy improbablequeel autordel Sien-ohayatenido
accesoa estaobra,quefue pocopublicaday traducidahastael siglo diecinue-

~ La identificacióndeSynderesiscon la «señoramastresa»no meparececorrecta.En mi opi-
alón,sondospersonajesdiferentes,puesmientrasla «antiguadueña»estáen la popala «muy avi-
sada»Synderesisvasolaen un «esquilfe»acercartierrafmrme(pp. 111-112),y si sondospersonajes
distintos no haycontrastecon Beatriz.

< C. HernándezAtonsocreequela canción«no tieneotra finalidad quela evocaciónde la figura
ypoesíade Macias,parapresentarnosa éstecorno prototipoparaleloa la figuradeJuanRodríguez»
(pp 55-56). M. R. Lida de Malkiel señalaque«elmodelopredilectoentretodos,a quien JuanRo-
dríguezdeclarafervienteadmiracióne imita dehecho,es Macias»;pruebadeestoson los tiltimnos
versosde los «Sietegozosde amor>~,en losqueel autorpide compartirel sepulcronoconsu amada,
stnoconel poeta(p. 324). A. Prieto,en la «Introducción»a suedición del Siervo,destaca«la fusión
con MacíasquesedaenRodríguezdel Padrón,su perseguirenél la atemporalidadmítica» (p. 54).

~ BernardoSanvisentiya habíahablado,refiriéndoseal Siervo, de«rapporti fra loperaspagnola
e la l~ña Nova»(1 prinsi infiussi di Dante,delPetraicaedelBoccacciosulla letteraturaspagnoladel
Quaítrocento[Milán: l-Ioepli, 19021).Arturo Faminelli tambiénve «rapporti»entrelasdosobras(Ita-
ha eSpagna[Turín: Fratclli Bocca.1929],1)
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ve20. La combinaciónde prosay versoyahabíasido utilizadapor variosauto-
resen laEdadMedia,entreellos BoecioenDeconsolationephilosophiae,obra
bien conocidatanto por Dante comopor Rodríguezdel Padrón21, Perouna
composiciónmuchomáspróximaal Siervo, la Historia troyanapolimétrica,
utiliza la mismacombinación.

CarmeloSamonáseñalóque en la ficción sentimentalhayun ecodemo-
delosde elocuenciasentimentalqueyaestabande modaen la literaturacaste-
llana porejemplolos «sermones»dela Historia troyana—quelacríticano
ha estudiadosuficientemente22 Creoque este«eco»se hacesentirespecial-
menteenel Siervo,la primerade las obrasdeestegénero.

LaHistoria troyana esunatraducción,conalgunasampliaciones,de los ver-
sos5703-15567del Romande TroiedeBenoit de Sainte-Maure.MenéndezPi-
dal creequese escribióhacia 1270. Amadorde losRíosy MenéndezPelayola
fechan,encambio, afinesdel siglo xlv, y Solalindehacia1350.El traductorpa-
receinteresarseespecialmenteen los casosamorosos.Buenapartedel texto
(fragmentario)quehallegadoa nosotrosnanalos amoresde Troilo y Briseida,
queson invenciónde Benoit de Sainte-Maure.La traduccióncomienzaconla
traiciónde Colcas,padredeBriseida,quiendecideunirsealos griegos.Estaserá
la causa,mástarde,de laseparaciónde los amantes.Senarrannumerosasbata-
llas (a las queserefieremuchasvecescomo«justas»y «torneos»,al igual que
en elSiervo); la muertedePatroclo,aquiense leerigeun monumentofunerario;
eldescansoy recuperaciónde Héctoren unacámaramaravillosa;la separación
deTroilo y Briseiday el dolorde losdos amantes.Esteepisodioterminaconla
conquistade Briseidapor el griego Diomedes,lo que da lugar a varias digre-
sionessobrelamudablecondición de las mujeresen las quesecita a Ovidio y
Salomón.La traducciónno seextiendemuchomásallá. MenéndezPidalindica
quelas escenasen quese nanaeldolor de Troilo y Briseidaporsuseparación
son el «primerensayode poemasentimental»dela literaturaespañola23.

Los amoresdeTroilo y Briseidagozaronde granpopularidad.Hay unaver-
sión deChaucer,Bokeof Troilusand Cryseyde,y otrade Boccaccio,el Filós-
trato. Santillanamencionaa Briseidaen su TriunfetedeAmor (la llama«la dis-
cretatroyana»)y JuandeFloresla eligió comodefensorade todaslas mujeres
en Grisel y Mirabel/a.Rodríguezdel Padróntambiénse interesóporella. En el
Bursa¡-io, suversióndelas HeroidasdeOvideo, incluyó dos cartasde Troilo y

20 Dino Cervigni y EdwardVasta,eds.:«Introducción»a la Vita nuovade Dante Alighieri

(Notre Dame.Londres:Univ. of Notre DamePress,1995),p. 17.
M. R Lida deMalkiel encuentracuatrocitasdeBoecioen la Cadira deonor y comentaque

JuanRodríguezmuestraconocerlopuntualmente(p. 349, nota34).Sobreotrosautoresmedievales
queutilizaronel prosimetrum,véaseel estudiodeFR. Curtius,pp. 109, 118, 151

22 Carmelo Samoná:«II romanzosentimentale»,en La ietteratura spagnola.tal Cid ai Re
Cattolici (Milán: Sansoni,1972), p. 186.

~ Ramón MenéndezPidal,ed.:Historia ímyanaen prosa y ve/-so,enTextosmedievalesespa-
goles(Madrid: Espasa-Calpe,1976),p. 186.
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Briseidadesu invención.Rodríguezdel Padrónintroducelas cartascontandola
historiadeBriseida,quecoincideen lo esencialcon el texto de la Historia tío-
yana.

En la Historia troyana Rodríguezdel Padrónencontróel relato de unos
amores(consumados,comolos de Ardanlier y Liessa)quetienenlugar, como
tantosotros,en un mundocaballerescoy cortés.Perotambiénencontródioses
paganos,muertescruentas,unacámaraencantadahechade alabastroy oro
dondese reúnencaballerosy dueñas,monumentosfunerariosy vestidossun-
tuososdescriptosen detalle.A estose sumala combinacióndeprosay verso,
diálogosquetomanla forma delargosdiscursosy ladisputaacercade las mu-
jeresquetantointeresóa Rodríguezdel Padrón.Todosestoselementosapare-
cenen el Siervo. Además,en los versosde la Historia troyana seencuentran
porprimeravez varias de lasformasmétricasqueutilizó Rodríguezdel Padrón:
la cuarteta,la combinaciónde versostetray octosílabos,los pareadosoctosí-
labos24.Por tanto,creo quepodemosconcluir quela influenciade la Historia
troyana en el Siervoes mucho másimportanteque la pocoprobableinfluencia
de Dante.
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